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GÖRÜfi

“ Türkçeyi sevme, onun toprağ›nda 
gezip dolaşmay›, havas›n› solumay›
söz değerlerini tan›may› gerektirir.
Dildaşl›k duygusu, anadili bilinci, 
anadili duyarl›ğ› kazanma da…”

Emin Özdemir

D ergimizde daha önce bu konuda çeşitli yaz›lar yay›nland› (1-3).

Her üç yaz›yla dilimizin genel görünümü, dili kullanan bizlerin

anlay›şlar› gözden geçiriliyor; “ne yapmal› ve nas›l yapmal›”

üzerine düşünceler dile getiriliyordu. Benim bu yaz›yla yapmak istedi-

ğimse dil bilinci ve bilim dili üzerinde  k›saca durmak; şimdilerde TÜ-

BA (Türkiye Bilimler Akademisi) taraf›ndan yürütülen çal›şmalar hak-

k›nda bilgi vermektir.
Başl›ca yanl›şlar›m›zdan biri dili yaln›zca iletişim arac› gibi görmek-

tir. “Eğer  insanlar bir biçimde birbirlerine düşüncelerini, bilgilerini ak-

tarabiliyorlarsa dili kullan›yorlar” anlay›ş›d›r bu. Bu anlay›şa göre kul-

lan›lan sözcükler kurallar ya da kurals›zl›klar önemli değildir; anlaş›la-

biliyorsa yeter. Böyle alg›lamak, dil denilen evreni, o evrende oluşan,

gelişen, kimlik kazanan insan› alçaltmaktan başka bir şey değildir. 

“Nesnelere ad verme, bunlar aras›nda bağlant›lar kurma ve sonunda

soyutlamalar ile kavramlar oluşmuştur… düşünme de bu süreçle birlik-

te gelişmiştir. Düşünme; ç›kar›mlar yapma, kavramlar ve önermeler

aras›nda bağlant›lar kurmad›r.  Kavram ve önermelerin içinde yer ald›-

ğ› bağlam da, dilin bütününü oluşturur. Bu kavramlarla insan kendine

bir dünya yarat›yor; kültür dünyas›. Sanat, felsefe, bilim hep kavram-

larla, dille bağl›. Dilin gücü de düşünmeyi yaratmas›nda. Dile dökme-

den, dil kal›b›na yerleştirmeden gerçekliği anlayam›yor, üzerinde düşü-

nemiyoruz.

“Kafam›z› yoğuran, düşünmemizi sağlayan da dil olduğuna göre, in-

san›n kafa yap›s›n› en iyi gösteren de onun kulland›ğ› dilidir.  Kimliği-

mizi belirleyen de dil oluyor böylece. Kimliğimiz de dilimiz içinde ge-

lişiyor… İnsan›n insan olmas›, insan›n kendi olmas›, kendi kimliğini

bulmas›, kendinin bilincine varmas› da dile bağl›, kulland›ğ›m›z dilimiz

kimliğimizdir.

“Düşünceyi yaratan ve ileri götüren de dil olduğuna göre, büyük dü-

şünce yap›lar›n›n kurulabilmesini de o sağlar. Ancak bunun için dilin

de gelişmiş olmas› gerekir. Burada karş›l›kl› bir etki olduğu aç›kt›r. Di-

lin gücüne karş›, düşüncenin gücü kendini gösterir. Dile bağl› olan in-
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san, sonunda dile egemen olur ve dil

üzerine etki yapar. Böylece dil durma-

dan yaratarak bir kuşaktan öteki kuşa-

ğa geçen bir etkinliktir. Boyuna yara-

t›lan bir şeydir. Her birey ve her kuşak

ona yeni bir şey katar. Ama kimi za-

man kimi engellemeler yüzünden bir

ülkede dilin gelişmesi durabilir. Dil

gelişemeyince düşüncenin gelişmesi

de durur. Dünyayla bağlant› kuran di-

lin gelişmesi engellenmişse, bir ulu-

sun düşünmeye dayanan felsefe ala-

n›nda, dolay›s›yla bilim alan›nda ba-

şar› ortaya koyamayacağ› da aç›kt›r”

(4).

Görüldüğü gibi dil insanlar›n, ulus-

lar›n kendilerini gerçekleştirdikleri,

tüm olup  biteni, doğay› anlamland›r-

d›klar›, yeniden yaratt›klar› bir evren-

dir. İnsanlar, uluslar dilleri kadard›r-

lar. Dilleri neyse, odurlar.

Dil bilinci de tüm bunlar›n ay›rd›n-

da olmakt›r. Kendisinin özgün ve biri-

cik oluşunun, toplumunun, insanl›ğ›n,

evrenin ay›rd›nda olan insan›n bilinç

durumudur, dil bilinci. Sayg›n›n, öze-

nin, sorumluluğun bilincidir.

26 Eylül 1941’de dil bayram› dola-

y›s›yla ne diyor İsmet İnönü: “Eğer

Türkler bilimin her dal›nda yabanc›

diller için çal›şt›klar› kadar kendi öz-

dilleri için emek çekselerdi, kuşkum

yok ki, Türk dili çok zaman önceden

eksikliklerinden ar›nm›ş ve uygarl›k

dünyas›n›n örnek bir ekin (kültür) ve

bilim dili olmuş bulunurdu. Türkçe

karş›s›nda tak›nd›ğ›m›z ayn› ald›r-

mazl›k, bugün bizi kolayca elde ede-

bileceğimiz birçok ilerleyişten al›ko-

yuyor. Ulusa seslenen ve konuşan her
ayd›n›m›z dil içinde bir tek yabanc›
sözcüğün eksik olmas›na çaba harca-
may› bir zevk saysa birçok s›k›nt›m›z›
ay›rd›na varmadan geçebiliriz.” 

Cumhurbaşkan› İnönü’nün vurgula-

d›ğ› ayd›n özensizliği, bugün ak›l al-

maz boyutlarda sürüp gitmiyor mu?

Üstelik tutumlar›n› özensizliğin çok

ötesine taş›yarak, Türkçeyi yetersiz

bularak, küçümseyerek “Türkçeyle bi-

lim yap›lamaz; Türkçe bilim dili de-

ğildir” diyenler yok mu?

Oysa gerçek hiç de öyle değil. “Hiç-

bir dil dizgesi, doğas›ndan bilim dili

değildir. Bir dilin bilim dili olmas›n›n

ön koşulu, o dilin konuşulduğu top-

lumda bilim üretiminin, var olmas›d›r.

Bilim dili sosyo-kültürel ve sosyo-

ekonomik alt yap›ya bağl› olarak, top-

lumdaki eğitim sürecinin yönlendir-

mesiyle ortaya ç›kan bilimsel ürünler

çerçevesinde oluşur ve gelişir. Bu du-

rum, bilim üretimiyle bilim dilinin

kavramlar› aras›ndaki koşutluğu da

beraberinde getirir… Bilimin evren-

selliği yaln›zca kavram boyutundad›r.

Bilim üreten her toplum, bu evrensel

kavramlar› karş›layacak terimleri ken-

di dilinde türetebilir” (5)

Bu yaklaş›mla TÜBA 2002 y›l› baş-

lar›nda “Türkçe Bilim Terimleri” ko-

nulu bir çal›şma başlatt›. Çal›şma fel-

sefeden hukuka, doğa bilimlerinden

sanata dek uzan›yor. Her bilim dal› ve

her disiplin için alan uzmanlar›ndan,

dil bilimcilerinden oluşan çal›şma bi-

rimleri oluşturdu. Bu bağlamda bir t›p

terimleri sözlüğü çal›şmas› da başla-

t›ld›. TÜBA Başkanl›ğ›nca bütün t›p

fakültelerinden, uzmanl›k dernekle-

rinden çal›şmalara kat›labileceklerin

bildirilmesi istendi. Sonraki aşamada

26 – 27 Aral›k 2003 günlerinde Abant

İzzet Baysal Üniversitesi’nde bildiri-

len bu isimlerle Türkçe T›p Terimleri

Çal›ştay› düzenlendi. Çal›ştaya sekse-

ne yak›n bilim insan› kat›ld›. 

Birinci gün bir aç›k oturum düzen-

lenmişti. Bu bölümde Prof. Dr. Betül

Çotuksöken, “Bir Etik Değer Olarak

Dil”; Prof. Dr. Bar›ş Korkmaz, “Dil

ve Düşünce-Bilinç Bağlant›s›”; Prof.

Dr. Bahar Kansu Gökler, “Anadilde

Bilim Üretmenin Anlam› ve İşlevi”;

Doç. Dr. Aydan Kansu, “Türkçe T›p

Dilinin Bugünkü Sorunlar› ve Çözüm

Önerileri”; Prof. Dr. Doğan Aksan,

“Türkçenin Olanaklar›” başl›kl› ko-

nuşmalar›n› yapt›lar.

İzleyen gün sabah 8.30–9.30 oturu-

munda Türk Dil Kurumu Başkan›

Prof. Dr. Şükrü Haluk Akal›n, “Bilim

Terimleri ve Türk Dil Kurumu” konu-

lu konuşmas›n› yapt›. Daha sonra tüm

kat›l›mc›lar yedi ayr› çal›şma birimin-

de Türk t›p dilinin sorunlar› ve çözüm

yollar›n› tart›şt›lar. Her çal›şma birimi

görüşlerini çal›ştaya yaz›l› olarak sun-

du. Bu yazanaklar›n çal›ştayda toplu-

ca değerlendirilmesiyle Çal›ştay So-

nuç Bildirgesi oluşturuldu.

Bildirgede üzerinde durulan konu-

lar ve öneriler şöyle s›raland›:

1. Çal›ştaya kat›lanlar Türkçe t›p di-

linin, bütünüyle Türkçe bilim dilinin,

yabanc› terim sald›r›s› alt›nda olduğu-

nu, bu yüzden büyük sorunlarla karş›-

laşt›ğ›n› vurgulam›şlard›r.

2. Bilim dilinin Türkçeleştirilmesi-

ne dönük bir çaba olarak TÜBA’n›n

Türkçe Bilim Terimleri Sözlüğü ha-

z›rlama girişimi tüm kat›l›mc›lar tara-

f›ndan sevinç ve coşkuyla karş›lan-

m›ş, çal›şma birimlerindeki tüm kat›-

l›mc›lar, Türkçe Bilim Terimleri Söz-

lüğü’ne t›p terimlerinin de girmesi ko-

nusunda alan uzman› olarak çal›şabi-

leceklerini belirtmişlerdir.

Bu konuda yap›lmas› önerilen et-

kinlikler şunlard›r:

1. Eğitimde ve yay›nlarda Türkçe

karş›l›ğ› olan terimler kesinlikle Türk-

çe olarak kullan›lmal›d›r, karş›l›ğ› ol-

mayan terimlerin Türkçe karş›l›ğ›n›n

bulunmas› için yayg›n çaba gösteril-

melidir. Türkçeye yeni giren yabanc›

terimler sürekli izlenmeli, en k›sa za-

manda karş›l›klar› önerilmelidir.

2. Eğitimin ve yay›nlar›n Türkçe ile

yap›lmas› için hedef kitlelere yönelik

duyarl›laşt›rma, bilinçlendirme çal›ş-

malar› yap›lmal›d›r.

3. TÜBA’n›n haz›rlad›ğ› Genel Bi-

lim Terimleri Sözlüğü’nde t›p terim-

lerinin de yer almas›na dönük süreç

h›zland›r›lmal›, bu bağlamda geliştiri-

lecek olan terimler genel ağ ortam›n-

da bütün hekimlere sunulmal›, kendi-

lerinden gelen görüş ve öneriler de-

ğerlendirilmelidir. 

4. Türkçe t›p terimlerinin yaz›m ku-

rallar› belirlenmeli, bu amaçla bir

k›lavuz haz›rlanmal›d›r.

5. T›p kitaplar›n›n, dergilerinin, öğ-

renci ders notlar›n›n özenli bir Türkçe

ile yaz›lmas› desteklenmeli, özendir-

me ödülleri verilmelidir.

6. Uluslararas› bilimsel dizinlerce

taranan Türkçe t›p dergilerinin artma-

s› Türkçenin bilim dili olarak öne ç›k-

mas›n› kolaylaşt›r›lacakt›r. Bu amaçla

bütün bilim kuruluşlar› özendirici ön-

lemler geliştirmelidir. 

7. Üniversitelerce yabanc› dilde ya-

p›lan yay›nlar›n akademik yükseltme-
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lerde daha değerli görünmesi giderek

Türkçede nitelikli yay›n yap›lamaya-

cağ› izlenimine yol açmaktad›r. Bu gi-

dişi önleyecek Türkçede yüksek nite-

likli yay›nlar oluşturacak öneriler ge-

liştirilmelidir. 

8. Türkiye’de t›p eğitimi, öğretimi

Türkçe yap›lmal›d›r. Türkçeyi bilim

ve meslek eğitimi için yetersiz gören

anlay›şa karş› tav›r al›nmal›d›r. 

9. T›p kongrelerinde dil ile ilgili

oturumlar düzenlenerek Türkçe t›p di-

li konusuna bilim adamlar›n›n dikkati

çekilmelidir.

10. Her uzmanl›k derneği ve t›p fa-

kültesi kendi çat›lar› alt›nda bir dil ça-

l›şma birimi oluşturmal›, TÜBA’n›n

terim çal›şmas›nda izlediği yöntem ve

bağl› kal›nan ilkeleri içeren kaynaklar

çal›şma birimlerine iletilmelidir.

Görüldüğü gibi çal›ştaya kat›lanlar-

ca genel olarak dil sorunu ve t›p dili-

nin görünümü aç›kça ortaya konmakta

ve çözüm için çok önemli ad›mlar

önerilmektedir. 

Bu ad›mlar at›lmaya başlanm›şt›r.

Her uzmanl›k dal› için kurullar oluştu-

rulmaktad›r. Yak›n bir zamanda bu

kurullarda görev yapacak alan uzman-

lar› ile dil bilimcileri bir araya getire-

cek ikinci çal›ştay düzenlenecektir.

Amaç, diğer bilim ve disiplinlerin bu-

güne kadar ki deneyimlerinden de ya-

rarlanarak, çal›şman›n boyutlar› ve

yöntem sorunu üzerine görüş al›şveri-

şinde bulunmakd›r.

Hepimize büyük görevler düşmek-

tedir. Prof. Dr. Ruşen Keleş’in dediği

gibi “Türkçeleştirme sorumluluğu

herkesten önce bilimciye düşer. Bu

yap›lmaks›z›n, özgün düşünce üreti-

mini art›rmaya olanak bulunamaz.”

(6)
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In this article, Turkish is evaluated as a science language and the efforts of TÜBA
(Turkish Academy of Sciences) on the subject are mentioned.
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